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  Csodás Cotswolds! Ó az a vidéki nyugalom! Messze a nagyváros zajától. A rossz emberektől. Távol a bűntől. Aprócska falvak, Zsúptetős, sárga mészkőből emelt házak, zöldellő legelők, patakok, kőhidak. Kuglóf, kakaó. Tea, aprósütemény. Béke, idill.


  Vagy mégsem? A Boszorkányok fáján egy jobb sorsra érdemes, amúgy meglehetősen gazdag aggszűz holtteste lengedez a szélben. Másnap egy közrendőré. Majd újabb áldozatok. Boszorkánybuli az éjszakában. Rettegés. A rendőrség sötétben tapogatózik, mígnem, mint már annyiszor, Agatha Raisin kezébe veszi az ügyet. Jön, szimatol, kis híján az életével fizet, ám győz végül. Rátalál a rafinált gyilkosra.


  De vajon, végre, az Igazira is? A férfira, aki neki való? Aki más, mint a többi, amúgy elsőre alkalmasnak látszó, akikre hősünk menetrendszerűen beindul? Nos, Agatha igazán megérdemelné már azt a valóban neki teremtett pasit. Ezúttal nagyon közel jár hozzá…


  A mű fikció. A szereplők, az események és a párbeszédek a szerző képzeletének szülöttei. Bármilyen hasonlóság valóságos eseményekkel vagy személyekkel  akár élők, akár elhunytak  csakis a véletlen műve.


  Szeretettel ajánlom ezt a könyvet sógornőmnek,

  Mona Chesney-nek.
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  Első fejezet


  Nem alakult jól az este. Agatha Christie bizonyára meglepődne, ha tudná, szelleme efféle előkelősködő vacsorapartik által kárhoztatott fennmaradni. Miután beköltöztek Cotswolds valamelyik kis településére, amúgy intelligens emberek lelkesen utánozni kezdték az angliai falusi élet szokásait, és hogy ezt miként kell csinálni, ahhoz a híres krimiírónő regényeiből vették az ötleteket.


  Sir Edward Chumble és kedves neje, Tiffany ezért hívta meg vacsorára a St. Edmund parókia lelkészét és feleségét a közeli Sumpton Harcourtból.


  Az embertől elvárják, hogy vendégül lássa a tiszteletest  vélekedett Tiffany.


  Mások is érkeztek. Tiffany barátnője, Jane Oliver és egy különös, kedélybeteg asszony, aztán az idős bíró, Lord Thurkettle, és két ifjú tünemény, Brenda és Bengy Gentryt, akik valójában a negyvenes éveikben járó testvérpár voltak, de az örök fiatalság bűvöletében éltek.


  A tiszteletesről, Rory Harrisről nem a nyájassága és a műveltsége rítt le elsőként. Leginkább egy rögbijátékosra emlékeztetett, ehhez mély és parancsoló hang társult. Felesége, Molly egy igazi vörös hajú szépség volt, s mivel Tiffany addig magát tekintette közülük a legragyogóbbnak, ettől igen harapós kedvébe került.


  A Chumble házaspár nemrég költözött Cotswoldsba, és Sir Edward eltökélte, hogy a vidéki nemes úr szerepét játssza majd. De valahogy nem sikerült tiszteletet kiváltania a helybéliekből, inkább amolyan bolondos alakként tekintettek rá. A Külügyminisztériumtól vonult nyugdíjba egy rövid nagyköveti szolgálat után, a volt Szovjetunió egy senki által nem ismert tagországából.


  Nagykövetként azt remélte, fényes fogadásokat rendezhet majd valami fejedelmi palotában, de a konzulátus épülete inkább valami bungalóra emlékeztetett, és a helybéliek csupa faragatlan népség volt.


  Amikor a cotswoldsi vidékre költöztek, Edward egy kis főúri birtokról álmodozott, teniszpartikkal, tejszínhabos eperrel és mindenféle hagyományos angliai körítéssel. De a falu, Cuckleton feltűnő érdektelenséget mutatott a jövevények iránt. Az, hogy még pletykára sem méltatták őket, egyenesen lesújtó volt.


  Bár a tiszteletes és a felesége sokkal inkább a földön jártak, új lakóhelyükkel ők sem voltak kibékülve. Sumpton Harcourt egy apró falunál valamivel nagyobbacska településnek bizonyult, pár zsúpfedeles házból állt, amelyek egy kis tavat öleltek körül. Azon a helyen, ahol az út a faluba ért, a boszorkányok fájának nevezett, villámcsapástól kiszáradt tölgy magasodott. Állítólag egykor boszorkánygyülekezet működött a faluban.


  Vacsora közben Tiffanynak ismerős lett Molly ruhája. Az eveshami szupermarketben látott ilyet mindössze tizenöt fontért.


  Milyen okos magától, kedvesem, hogy nem szórja a pénzt drága ruhára  turbékolta az asztal túloldaláról.


  Egy jó papnénak azonban nélkülözhetetlen képessége, hogy égbekiáltó hazugságokkal tudjon előállni.


  Ugyan, ne ugrasson  legyintett Molly.  Tudja, ez Armani. Őrületes, mennyit költök ruhákra, igaz, drágám?  fordult a férjéhez.


  Megéri az árát  dörmögte Rory.  Te vagy itt a legcsinosabb.


  Tiffany kortyolt egyet a gondosan lefejtett, testes dél-afrikai vörösborból, és így szólt:


  Sajnálom, kedvesem, de tisztára úgy néz ki, mint az a darab, amit a Tescóban láttam.


  Szegénykém  sóhajtott Molly.  Bele is halnék, ha nekem egyszer be kéne mennem a Tescóba. Persze, a külügyminisztériumi nyugdíjak nyilván lesújtóak.


  Az aznap estére felbérelt cseléd betolt egy zsúrkocsit a kávéval. Tiffany a posta hirdetőtábláján látta meg a névjegykártyát. Mrs. Battertynek hívták, vagy százévesnek látszott, ami nem állt messze az igazságtól, mivel kilencvenöt volt, és nyikorgott minden ízülete. Szinte derékszögben meghajolva járt. Gyér, ősz haja között világított rózsaszín fejbőre. Rory talpra ugrott, hogy kivegye a kávéscsészéket a remegő kezek közül.


  Amikor a szolgáló kitotyogott, Tiffany megszólalt:


  Nem sejtettem, hogy ilyen idős lesz, honnan is tudtam volna.


  Erről jut eszembe  pattant fel Molly , a mi kis drágánkat egy bébiszitterre hagytuk, akit alig ismerünk. Muszáj rohannunk, bocsássanak meg.


  Nem is tudtam, hogy van gyermekük  csodálkozott Tiffany, miközben kikísérte a vendégeket, és az ajtóban lagymatag kézfogással elbúcsúzott tőlük.


  Ja, az nincs. A macskánkról van szó. Rettenetesen félni kezd szegény, ha túl sokáig vagyunk távol.


  Meg tudnám ölni ezt a némbert  morogta Tiffany, miközben visszament a szalonba. Végül csupán bűbájos hangon előadott karaktergyilkosságra korlátozta magát:


  Milyen szörnyen szomorú!  újságolta a maradék vendégeknek.  Nincsen gyerekük, csak szeretnének. Látjátok, ez a szerencsétlen anglikán egyház vonzza a rejtőzködő homoszexuális férfiakat, akik aztán elvesznek valakit, és együtt játsszák a szerepet tovább.


  De nektek sincs gyereketek, édesem, nem?  kérdezte Brenda Gentry.  Edward nyilván nem meleg. Vagy parasztlányokkal kamatyolt, míg az isten háta mögött állomásoztatok? Csak vicc volt, ne húzd fel magad! Még egy kis bort szívesen innék.


  Jó évjárat  hangsúlyozta Sir Edward.


  Amikor bementem a konyhába, hogy kiszolgáljam magam  szólt közbe Brenda , a szolgáló épp egy kannás dél-afrikai vörösből szűrt le magának.


  Azt a feleségem külön a szolgálónak hagyta ott  sietett a válasszal Sir Edward.  Ó, te jó ég, ennyi az idő? Sajnálom, barátaim, hosszú napunk volt, ideje elbúcsúznunk.


  Miután a vendégek távoztak, és Tiffany már lefeküdt, Sir Edward még borongott egy kicsit az asztalnál a koszos edények fölött. Bár imádta az Agatha Christie-krimiket, mégis inkább Dorothy Sayers hősének, Lord Peter Wimsey-nek tekintette magát, aki amatőr nyomozóként saját szakállára old meg bűntényeket. Érezte, hogy közeleg a fejfájás. Milyen élettelen ez a Cotswolds! Nyilván azért, mert ebben a döglődő, téli időszakban érkeztek. Majd jön a nyár, és biztosan megkérik, hogy rendezzen szabadtéri partikat. A szeme félig lecsukódott, és már el is ragadta az álom, amelyben krikettpázsit, tejszínhabos eper és hasonló gyönyörűségek vették körül.


  Micsoda pocsék este!  közölte Molly vezetés közben.  Alig látok ebben a nyomorult ködben.


  Nekem kellett volna vezetnem  felelte Rory.


  Inni akartál, nem emlékszel? Ó, miért is nem Oxfordba vagy valahova a közelébe helyeztek, ahol fények vannak és üzletek? Ez a Sumpton Harcourt a világ segglyuka.


  Molly ráhajolt a kormányra. A köd táncolt a fényszórók csóvájában, ahogy a felkerekedő szél oszlatni kezdte, de ettől valahogy még nehezebb volt vezetni, mint a sűrűn összefüggő tejfölben. A faluba beérve a villám sújtotta tölgynél Molly észrevett valamit.


  Odanézz, Rory!  szólalt meg.  Valami idióta táncol itt a…  Ekkor hirtelen a fékre taposott és felsikoltott:  Ez egy hulla!


  Rory előkapott egy elemlámpát a kesztyűtartóból, szívből remélve, hogy csak valami gyerek akasztott egy bábut a faágra. Kiszállt, a fához lépett, és az elemlámpa fényében kirajzolódott az idős Miss Margaret Darby eltorzult alakja. Az egyik templomi segítő volt. A tiszteletes elővette mobiltelefonját, aztán eszébe jutott, hogy Sumpton Harcourt azon cotswoldsi falvak egyike, ahol nincs térerő. Visszament az autóhoz.


  Az öreg Margaret Darby. Otthonról telefonálunk.


  Te csak menj  mondta Molly.  Én inkább felmászom és megnézem, hogy tényleg halott-e szegény teremtés.


  Az ilyen pillanatokban érezte át a tiszteletes, miért vette el Mollyt.


  Átadta neki az elemlámpát, aztán eliramodott a plébánia felé. Molly felmászott a fára, és a felpüffedt arcra világított. Leküzdötte a hányingerét, és odanyúlt az asszony nyakához, hogy kitapintsa a pulzusát. Egy apró dobbanást sem érzett.


  Visszament a kocsihoz. Hogy nem vették észre, hogy nincs rendben valami a szegény asszonnyal? A réztárgyakat tisztította a templomban, és a virágokra viselt gondot. Boldognak látszott. Ha legalább segítséget kért volna…


  Molly beindította a motort, és bekapcsolta a fűtést. Tíz perc múlva Rory már futott is visszafelé.


  A rendőrség és a mentők úton vannak!


  Bemászott a felesége mellé, és átkarolta a vállát.


  Sejtetted volna, hogy öngyilkosságot fontolgat?


  Nem  ingatta a fejét Molly.  Semmiségekről beszélgettünk, mint az időjárás. Ugye, milyen hideg van?


  Kár, hogy bezárták a falusi rendőrőrsöket  jegyezte meg Rory.  Honnan kell most kivonulniuk? Cheltenhamből? Mircesterből? Á, már hallom a szirénát.


  Elsőként egy rendőrautó érkezett. Öt perc sem telt belé, befutott a mentő is. Az egyik rendőr belebújt a helyszínelő-anorákba, maszkot, kesztyűt és bakancsot húzott, aztán felmászott a fára, hogy megvizsgálja a testet. Lekiáltott a mentősöknek, hogy ott kell hagyni a fán, amíg a nyombiztosítók megérkeznek.


  Micsoda szörnyűség  rebegte Molly elfehéredett ajakkal.  Olyan tisztességtelennek tűnik szegényt lógni hagyni…


  A másik rendőr odalépett a kocsihoz, és felvette a házaspár adatait.


  Mielőtt folytatnánk  szólalt meg Rory , sokkolt minket az eset. Ha a tanúvallomásunk is kell, a parókián megtalálnak, a templom mellett a sarkon.


  Rendben van, uram.


  A lelkészlak javarészt úgy nézett ki, ahogyan az előző tiszteletes idején. Még a napfényes időszakokban is sötét volt, mert a házat befutotta a borostyán. Központi fűtés nem volt, a padlót kőlapokkal burkolták.


  Menjünk a dolgozószobámba  javasolta Rory.  Bekészítettem a tűzifát, csak egy gyufa kell.


  A dolgozószoba szolgált nappaliként, mert csak az a kandalló nem füstölt a házban. A szobát egy jókora íróasztal uralta, tömzsi, faragott lábakkal, amelyek griff-fejben végződtek. A kandalló előtt, amelyet Rory begyújtott, két lószőrrel borított fotel állt, csúszósak és kényelmetlenek. Le akarták cserélni őket, de még nem volt rá idejük az elmúlt hónapban, mióta Rory itt szolgált. Négy másik falut is pásztorolnia kellett. Mollyt is lekötötték a parókián kívüli szolgálatok és a számtalan összejövetel a templom közösségi termében: a női önképző, az anyaegylet, a sütés-főzés klub és a bibliaolvasások.


  Akár a Chumble házaspárt, őket is elvarázsolta az idilli falusi létről szőtt álom  Rory azelőtt Északkelet-Londonban szolgált. Ott egy jobb vasárnapon a gyülekezet nagyjából tizenkét idős embert számlált. Rosszabb napokon többet, ugyanis a templomot megszállták a szomszédos kocsmából kiözönlő, különféle trágárságokat ordibáló részeg fiatalok. A tiszteletesék belefáradtak a reménytelen küzdelembe, hogy olyanoknak közvetítsék Isten igéjét, akik nem akarják meghallgatni. Letaglózta őket az erkölcsi hitványság, amit egy támadás tetézett be  de erről még egymás között sem voltak képesek beszélni. Felvillanyozódtak hát a lehetőségtől, hogy a gyönyörű Cotswoldsba költözzenek. Vasárnaponként egész szép számmal összegyűlt a nyáj, a szomszédos falvakból is érkeztek, vonzotta őket a jóképű tiszteletes híre.


  Londonban folyamatos fenyegetettségben éltek, így meglepve tapasztalták, amikor a faluban is megsuhintotta őket a félelem szele. Persze az időjárás sem segített. Mióta megérkeztek, vagy szakadt az eső, vagy sűrű köd szállt le a hideg estéken. A nyomasztó hangulatot a zsúpfedeles, Tudor-stílusú épületeknek tudták be, amelyek a tó körül gubbasztottak.


  Nagyon fáradt vagyok  nyomott el egy ásítást Molly.  Ha belegondolok, hogy én még azt hittem, ha egyszer Costswoldsba költözünk, nem lesz más dolgom, csak megigazgatni néha a csipkefüggönyöket… Rory!  egyenesedett fel ültében Molly.  Miért nem engedték a rendőrök a mentősöknek levágni szegény asszonyt?


  Arra gondolsz, hogy esetleg gyilkosság történt? Nem hiszem. Csak rutineljárás. Mint az autóbaleseteknél, amikor le kell zárni az utat. Az egészségügyi és biztonsági szabályzat kimondja, hogy semmi nem mozdítható el, míg át nem vizsgálták a helyszínt.


  A falusiak odavonulnak majd bámészkodni. Lehet, hogy ki kéne mennem egy kis forró teával?


  Nem. Valószínűleg élvezni fogják a látványosságot. Van ezekben az emberekben valami hátborzongató. Valaki csenget. Majd én nyitom.


  Rory két nyomozóval tért vissza, az egyik Wong őrmesterként, a másik Peterson nyomozóként mutatkozott be. Wong félig kínainak látszott, Peterson egy csinos nő volt, sötét, hullámos hajjal.


  Innának egy teát vagy kávét?  kínálta őket Molly.  Vagy valami erősebbet? Peterson nyomozó?


  Ó, szólítson csak Alice-nek. Egy jó erős kávé igencsak jólesne, gondolom, Billnek is. Megyek, segítek.


  Önnel kezdeném, uram  fordult Bill a tiszteleteshez.  Hol volt ma este?


  Egy vacsora-összejövetelen a szomszéd faluban, Cuckletonban, Sir Edward Chumble-nál. Körülbelül tizenegy órakor jöttünk el. Molly vezetett. Alig lehetett valamit látni a ködben. Aztán egyszer csak megpillantottuk a holttestet a fényszórók csóvájában, épp amikor emelkedni kezdett a köd. A mobiltelefon nem talált jelet, így hazasiettem, a feleségem pedig felmászott a fára, hogy ellenőrizze, tényleg meghalt-e az asszony. Miért nem engedte az a rendőr, hogy a mentősök leszedjék onnan?


  Ilyen haláleset fennforgásakor meg kell várnunk a nyombiztosítókat  magyarázta Bill.  Tehát nagyjából tizenegykor jöttek el Sir Edward Chumble-éktól. Biztos ebben?


  Ó, igen, Rémes vacsora volt, folyton az órámat néztem, és azért fohászkodtam, hogy hozzák már a sajtot.


  Ki volt még ott?


  Lady Edward, a nagynénje, valamilyen Jane, Lord Thurkettle, meg egy bizonyos Brenda és Bengy Gentry.


  Maguk jöttek el elsőként?


  Igen. Még sosem találkoztam egyikőjükkel sem, de akkor lássam őket újra, mikor a hátam közepét.


  Mit gondol, miért hívták meg magukat?


  Cotswolds tele van beköltözőkkel, akik fel akarják venni a falusi tempót, tudja, templomba járás húsvétkor, karácsonykor, vendégeljük meg a tiszteletest és a nejét, négykerék-meghajtásúval járjunk, ami minden terepen jó, húzzunk zöld gumicsizmát, és társalogjunk tudálékosan a gabonafélékről. Az előző egyházközség, ahol szolgáltam, elég kemény tapasztalat volt, úgyhogy én is átadtam magam a rusztikus idillről szőtt fantáziáknak.


  Csak várja ki, amíg beköszönt a tavasz  biztatta Bill.  A föld legszebb helye lesz ez.


  Molly és Alice betoltak egy régi, nyikorgó tölgyfa zsúrkocsit, rajta a kávézáshoz való csészék, kancsó és aprósütemény.


  Miután Molly kitöltötte a kávét, Bill felvette az ő tanúvallomását is. Végül így szólt:


  Holnap elküldök valakit a kinyomtatott vallomásokkal, hogy aláírják.


  Azt hiszem, az egyetlen valóban tradicionális dolog itt maguknak Cotswoldsban az eleven Miss Marple  mondta Rory.


  Erről nem tudok  húzta fel Bill a szemöldökét.


  De én olvastam róla. Agatha Raisin az!


  Alice szólalt meg:


  Mrs. Raisin nem egy idős néni, és nem is szokott kötögetni. Magándetektív, az irodája Mircesterben van. Meglehetősen vonzó hölgy.


  Rory fejében előkúszott annak a rendőrnek a képe, aki felmászott a boszorkányok fájára. Fiatal volt, és rendkívül intelligensnek látszott.


  Mi a neve annak a rendőrnek, aki megvizsgálta a holttestet?


  Harold Turret.  Bill szívesen kifejtette volna bővebben, hogy Vadászmenyét a beceneve, és nemcsak az ügyeken dolgozik nagy buzgalommal, de megvan az a kellemetlen szokása, hogy a kollégái magánéletéről is mindent kiszimatol. Bill és Alice titokban jegyezték el egymást, mert a testületnél rossz szemmel néznek mindenféle viszonyt a munkatársak között. Sajnos a Vadászmenyét élénk érdeklődést tanúsított Alice iránt.


  Biztos benne  folytatta Rory , hogy öngyilkosság történt? Sosem mutatta a hölgy depresszió vagy bármi egyéb jelét…


  Csak akkor tudjuk meg, ha a szakértők megírták a jelentésüket. További jó éjszakát. Holnap valaki beugrik a vallomásukkal.


  A nyomozók távoztával Molly szomorúan jegyezte meg:


  Szerinted hibát követtünk el, hogy ide jöttünk?


  Nem  ölelte át a férje.  Várjuk ki a tavaszt. Azt mondják, gyönyörű itt.


  Borzalmas lenne, ha kiderülne, hogy szegény Miss Darbyt meggyilkolták, igaz?  sóhajtott Molly, miközben felmentek a lépcsőn.


  Nem is volna annyira borzalmas  felelte Rory.  Lelkiismeret-furdalást érzek a gondolattól, hogy valami öngyilkosságba hajszolta, és mi nem vettük észre a jeleit.


  A hálószobában hideg volt. Az egyik sarokban egy Viktória-korabeli, mamut méretű ruhásszekrény állt, olyasmi, mint a Narnia krónikáiban, középen egy baldachinos ágy, de függönyök nélkül, mert azt Molly leszedte róla.


  Koszosan fekszünk le?  kérdezte Molly.


  Az már szent  mondta a férje, és elkezdte lehajigálni a ruháit. A fürdőszoba egy hosszú, huzatos folyosó végén volt, és beillett volna egy viktoriánus múzeumba is.


  Molly leült a fésülködőasztalhoz, és kozmetikai kendőkkel törölgetni kezdte a sminkjét. A régi tükörből különös arc nézett vissza rá, mintha egy másik Mollyé lenne.


  Siess!  sürgette a férje.  Megfagyok!


  Ez vagyok én neked  zsörtölődött Molly.  Egy melegítőpalack.


  Csak egy éve házasodtak össze, de tervezték a gyerekeket.


  Amikor végül összebújtak az ágyban, mindkettejüket visszatartotta a szextől az a bizonyos házassági telepátia, ami szerencsésebb párok között működik. Molly már majdnem álomba szenderült, amikor egyszer csak élesen felvillant előtte a fán lógó holttest képe. Látta a fényszóró csóvájában, magasan, a nedvességtől síkos ágon, hogy…


  Rory! Ébredj!


  Mi van? Mi az?


  Margaret Darby.


  Jaj, aludj inkább.


  Figyelj, tudod, mi a furcsa? Miss Darby mindig magas sarkúban járt. Nem tűsarkúban persze, de azért nem is laposban. Rajta volt a cipője!


  És?


  Nem volt pántja. Új körömcipő volt, bőrből. Az asszony ott lógott magasan, az ágak pedig csillogtak a nedvességtől. Képtelenség, hogy fel tudott volna mászni ilyen cipőben.


  Van erről valami dal  motyogta Rory álmosan , olyasmi, hogy Ilyen csinos cipellőkben…


  Na de Rory!


  Idefigyelj, ha valaki megölte, a rendőrség ki fogja deríteni, ki tette. Nem a mi dolgunk. Ne avatkozz bele.
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